
MISCELÁNEA 

NUEVA PROPUESTA DE LECTURA DE LAS 
XARAJAT CON TEXTO ROMANCE 

DE LA SERIE HEBREA 

F. CORRIENn: 

A. SÁENZ-BADILLOS 

Los progresos hechos tiltimamente en el desciframiento de estos tex­
tos en su serie árabe obligan a intentar lo mismo con los contenidos en 
,"uwaii~t hebreas. Sin perjuicio de que nuevos mss. aclaren definitiva­
mente determinados puntos o incluso obliguen a interpretaciones totalmente 
nuevas en los pasajes más problematicos, suponemos que a nadie perjudicará 
y si puede ayudar el hacer estas propuestas, que en modo alguno se preten­
den definitivas, pero que recogen determinadas experiencias, vgr., sobre las 
características del romance andalusí, sobre el árabe andalusí con que se 
mezclan en una proporción donde éste representa un 320/0 sobre texto, frente 
a un 37ro en la serie árabe, y un 30,50/0 sobre léxico, frente a un 52,471)'0 
en la serie árabe, y sobre cambios de código, que creemos pueden contribuir 
al deseable desciframiento de estos textos en las mejort!s condiciones posibles. 

Dadas las modestas características de nuestro intento, nos limitamos a 
dar a continuación el texto consonántico ec/ectus según las lecturas de mss. 
hechas, fundamentalmente por Stem 1974 ', nuestra interpretación fonémi­
ca 2, una traducción al castellano moderno, la falsilla métrica de vueltas, y 

, En HiI~,",.ArtJbic Slrophic Poll.,-" ed. L. P . Harvey, Oxford, págs. 123·157. 
Tambim hemos tenido en cuenta los artículos de ]. Yahalom e l . Benabu, .. The im· 
portanc:t: oí the Genizah manuscripts for the establishment of the text of the Hispano­
Roman<% Rhorjos in Hebrew characten", en Romattu Philology XL 2, 1986, págs. 139-
58, y "L.ltoladot sel hamm~iráh ~sirat habol 'ivrit misSefarad (Towards a history of 
the transmission of secular Hebn:w poetry from Spain) ", en Tarbi.$ LIV 2, 1985, págs. 
24S-Q. 

a En la medida en que podemos reconstruir la fonologla del haz: dialectal romance 
andalusí, utilizando mayúsculas para distinguirlo del iralle andalusí, y con ciertas too 
lerancias, como mantener >t< y >q<. ya que no está bien dilucidado en qué medida 
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284 r . c oaRItNTE 'Y A. SÁUU-.ADIUDS RFE. LXXIV, 1994 

un porcentaje de enmiendas (PE) introducidas al texto transmitido para dar 
nuestra interpretación, como sigue: 

*" lo >b'n sydy h'n 'Iqrd's tnl h'n dst 'Izm'o hn flyw dbn 'Idy'n < = 
/ BIlN sidi BIlNEI EL Q+ EREDAS TANTO BJlNEI D+ JlST+ ",­
zaménEI BEN FILYO D+ abn+ addayénEI/: "Ven, mi señor, ven, el que 
heredáis tanto bien de este tiempo, ven, hijo de 1. D. ". Estructura métrica 
y estrófica: Htustaf'iJun Ja' A ","stof'ilu" fa'I,," Jo'lunA x2 (basfl) . PE : Oro l , 

'* 2. >g'r sws dbynh 'dbyns b'll)q g'rm knd mbrn'd mw rybyby 'sl)q < = 
/ GARRE S+ ES DIBINAI E(D) DIBINAS bal~a<i l GARME KANDO+ 
M BERNAO·I MEW l)abíb+ isl)áqlJ: "Di, si eres adivina, y adivinas de 
verdad, dime cuándo me vendrá mi amigo l.", EME: !4'iltitun fa'lunA 
fd'Üdtun fa'lunB fa' il4tun fo'lune jo'üotun fa'/u1IB (madfd). PE: 4,3%. 

*" 3. >ds knd mw sdylh bnyd tn hwnh 'lbs'rh km r'yh dsw\ 'syd 'n w'd 
'I~j'rh< = / DES KANDO MEW sidÉLLO BIlNEDI TAN BONA+ 
IbiSáral KOMO RAYO' DE SOL ÉSEDI EN wad all)ajaral/ : "Desde que 
mi C. (= señorito ?) viene, ¡ qué buena albricia!, como un rayo de sol sale 
en Guadalajara", EME : ¡'('i)/ •• ¡'('i)/ •• ¡a('i)/ •• ¡a'A ¡.('i)/ •• ¡4'i/ •• 
¡a'B x2 (muladdrik), PE: Oro' , 

* 4. >gryd bs'y yrmn'lS km kntnyr 'mwm'ly sn 'I\:lbyb nn bbr'yw 'dbl'ry 
dmnd'ry < = / GARR!R BO$+ IlY YERMANJlLLA$1 Kl+ M KON­
TENIRA(D)' MEW MALEI SIN all)abib NON B1BRJlYOI AD OB L+ 
IRSY' DEMANDARE?/: "Yo os diré, hennanitas, quién me contendrá 
mi mal : sin el amado no viviré, ¿dónde le iré a buscar?". EME : mustaf'ilun 
fa'lu" fa'lu" x4 (derivado de basl!) con rimas A, B, e y D. PE: 1,670. 

representan un peculiar estadio, fonémico o sólo fonético, de It/ y /k/ intervoc.ilicas 
o, incluso, su opcionalidad ¡dioléctica. 

, Es de notar que, para esta zarja, el ms. mis corrupto es precisamente el más 
antiguo, el fragmento del •. XlI de la Genizah, Oxlord Heb. fol. 58, 26v, mientras los 
demás coinciden casi perfecta y totalmente en la lectura que parece más aconsejable. 

~ Sic en la mayoda de los mu., aunque la rima de tooas las vueltas es en /-rádl 
con / r / superflua. ; ambas formas debieron coexistir en la pronunciación de la época. 

t La ¡rafia hebrea más bien sugiere .. raya ", lo que es también posible en romance. 
I De nuevo, el fragmento de la Geniz.ah del s. XII resulta inferior a los otros textos. 

en particular, a Oxford 1971, fol. IJ2r, atribuido al s. XIII. 
, La 'uno dilicilior de un mi., >kim<. resulta preferible a ·/KOM(O)/, puesto 

que evita la anómala preposición ante el objeto inanimado . 
• Esta lección de Garcla Gómet es muy preferible a ·/ADBOLARAV 1, verbo pre­

fijado mal atestiguado en romance cuya grana sorprendería. puesto que normalmente 
exhibirla asimilación, o lea, ·>1>I'ry<. 
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*" 3.' > hnyd l¡>Skh 'dywn sn'l km knd mw qrgwn pwr'lh< = / BIlNED 
LA PÁSKA AYÚN SIN IlLLOI KOM KANDE(D)" MEW QORACON 
POR t!.LLOIj .. La Pascua resulta ayuno sin él: ; cómo arde mi corazón por 
él !", EME : ""lSlaf'ilu .. f4 'ü,m maf'G/u .. A x2 (hasJ,' o Mujlat..1) , PE : 2,7%, 

*6, > y' rb km bhT'yw kn 'st 'Ixl'q y' mn qbl 'n yslm yrdd b'lfr'q< 
/ ya rábbi KOM BIBRIlY\OI KON ESTE alxalláq" I YA min qábl+ an 
yisalláml yihaddád balfiráqV: "Dios mío, ¿cómo viviré con este palomo la­
drón? Ya antes de saludar amenaza con separarse," EME : Jo'lu .. fo'lu .. 
fa'lu .. ja'A fa ' llln fa ' lurI ja'/unB fa ' /fln fa 'lu .. fa'I'41I fo 'C fa'/uPI fa'lu" fa'/unB 

(tHlltadd,.ik o miiq(JJ '~";'ol). PE : 0%. 

*7.n > f1ywl 'lynw bb~s 'rdmys 'mws'nw< = / FILYÓLO ALyaNOI 
bibá!Si A(D)DORMAS A(D) MEW SIlNO/ : "Hijito ajeno, pronto duer­
mas en mi seno," EME: ,nustaf'üun fa'/u"A nmsta!,i/u" muslaf;lu" fa'/llnA 
(sa,"). PE: 7,470. 

=#; 8,u >nn mt'nqs y' hbyby f'nkrdn'sw 'lgl'lh rk~h bst 't bprmsw< _ 
/ NON ME TaNGAS ya habíbil kanqarrád + ,. EN + JlSOI algiJála ráx~ 
BJSTOI E(D) TÚTA+ M REBllS0/: "No me sujetes, querido, me encojo 
en eso 15: camisa fina visto y toda me revuelvo." EME: fa'ildlun fa'lun 
fa'lu"A fa' Glu .. fltaj'Ñlu"B J4 'Üdtu" JG'lu" fa'lun Ja'lunC fa 'ülu" ntafülunB 
( .... dld). PE: 8,5%. 

*9. >bys mw qrgwo dmyb y' rb ss my trnrd to m'l mw dlyd lÜ)byb 

, Refleja el :;#: 12 de la serie árabe, aunque en la rima emplea un distinto alomor­
fa pronominal, lo que hemos tenido en cuenta en ambas direcciones. 

1t Sólo Oxford 1970 tiene aquí una lección > bsr nd < que, podría, con una lige­
rísima enmienda en >ksmd<, leerse como / xasrANDO/ "perdiendo" y aproximarse 
así en elte pasaje al *" 12 de la serie i.rabe: los demás mIS. exhiben uninimemente 
>km knd<. donde Cantera, apoyado aquí por Yahalom y Benabu, leía /KOM KANED/ 
.. cómo arde", Es muy posible que, en efecto, la primitiva expresión híbrida árabo­
romance dejara de entenderle: y fuera sustituida por otra totalmcntt romance pero, peara 
dicha hipótesis, ruones de dialtctología histórica sugieren más bien / KANDE(D)/ , 
con asimilación dt la dental a la siguiente consonante, frecuente en estos materiales. 

u V., acerca de esta palabra y sus divcrllOll derívados romances, AI-QaPlJara VIII , 
1987, 247, La geminación analógica, no original y ausente aún en el Vo cabtduta in 
arabico, es requerKla aqul por el metro, asi como en IQ 132/ 2/ 3 y 151/ 1/ 2 y en =#= 68 
de la c::olección Monree & Swiatlo. 

u Parecida, aunque de distinto metro y ocasión, al =#: 18 de la ICrie árabe. 
11 Muy próxima, aunque con alguna diferencia de metro, tono y ocasión, al =#= Z3 

de la serie árabe. 
14 El metro pa~ haber forzado una anormal vocalización en lugar de / kan 

niqarrád/: por otra parte, la confusión de >k< y >q< hace pensar que la frase. y 
hasta el conjunto de la xOf';a no era muy bien entendida, sino por encima. 

II O Jea, al punto. 
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'nfrmw y'd kwnd snrd< .. = j BAY(D)SE MEW QORACÓN DE MIBI 
ya ráb sr SE ME TORNARADI TAN MAL ME DóLED L+ alhabibl 
ENFaRMO YI?D KAND SANARADJj :"~ me va el corazón. Dios mío, 
¿ si me voh 'erá? j Tan mal me hace sufrir el amado! Está enfermo : ¿ cuando 
sanará ?". EME : fa '/lIn fa'/un Hwstaf'ilunA fa 'llln fa ' lun Pnusla/,ilunB x2 
(hasl! invertido y prefijado o combinado con Hutladdrik ). PE : 1,6'0' 

*" 10. >'sy kSn'Sd b1:td qrb'd mwsdJ:ts mys 'nfrm'd< = l AS! 17 KE 
SANM DE BERDAD'~ QERBADI BOS" D+ alwa~Sa E(D)" MAYS 
ENFERMADj: " Así que hayáis sanado de verdad, rompéos de nostalgia 
y mas enfermad." EME: fa'lun fii 'Üdtun fa 'lunA fa'III"A fo 'l"" fa'ildtun 
maf'1l1unA (HIIIPnJadd). PE: 21,ZCYo. 

#" 11. > kn kyr 21 tn'd 'l'qd y ' mm' 'm'nh 1:tlh ly kwl 'lbw b'rd pwrh mw 
sydy nn h'rd '1l)ly < = > PE~ÓR TEKi!D al'iqdE ya+ mmal amana I)álla 12 

Ji l KÓL ALBO K~RED B~R MEW sidi l NON K~RED al~ulill": "Como 
prenda tenedme el collar, madre, en depósito a mi disposición ; cuello blanco 
quien: ver mi señor, no quiere joyas." EME : mustaf'iJu" fo'1l1u" fa'lu"A 
mustaf'ilun fa 'QB ,nusla/,ilu" fa' ulun fa' lu1\C mustaf'ilu" fa'üB (rojas) . PE : 
14,2 'ro. 

#" lZ. > mskwnyd msw~dys byd ywlyw I s~yh tw'wmw '~rys bndyd 
f'lqwrh blnsyb < = j miskina Y /lD BOSÓTR1S B~DI DÓLEDLA SA 
TfY A" I T EW AMAR ~ AD+ óTRrS BEND/lDI fágra" bannasiyyalj: 

l. Versión más moderna : > byys myb qwr'liwn dmyb y' rb sys \wrnr'd m'n m'l 
my d'lyr 'l,ryb 'ynrnnw 'yd qw'n snr'd<, sm mb variante que l aljaribl y una mayor 
castcllanización, aunque la ¡rafía >kwnd< en la vcfllión anti¡ua ya es indicio de 
elta tendencia por al¡Un escriba posterior. 

17 Acerca. de la confusión del árabe /' asál con el romance I ASI/, d . A grO",,,.¡J­
neol delelt 01 tltl S/lGwh-ArCJbk dia/rc' bt4ndJI, Madrid. J977, pá,s. 151-2, nota 249. 

l. Paleocráficamcnte no es difícil en ,rafía hebrea confundir la secuencia > rd < 
con > I;l <, obteniendo además así una secuencia " legible " en hebreo. La vitalidad de 
dicho ,ira romance es puesta de relieve por su calco semántico en IQ 173/ 1/ 4, Imin 
$aJ:¡D;1/ 

11 La confusión de >b< y >m< en grafia hebrea es fácil. 
JO Suponemos haplografia mal restaurada entre las do. 0111 de la $Ccuencia 

>d'I ... l)sh 'mys< . 
JI El tentido requiere leer >pnnwr<. 
:la Tecnicismo del liqh. 
:al ldmtico tema en IQ 35/4/4, I yunar ' dnQak walas fíh hulil " brilla tu ruello 

sin llevar joyas ", y en :ü: 77 de Monroc & SwiaUo, I xalll 'uqúda jídak lárnma urát 
bik alhulíl "Deja los coiíares de tu cuello, p!JCsto que te perjudican las joyas". 

M Traducción literal del árabe I xál(a)1 " tío-a" que se aplicaba a cualquier pa­
riente, ami,o o amante, como queda explicado a propósito del =#= 3 de la serie árabe : 
ello casa perfectamente con la situación descrita en el poema . 

• Entre > tw< y >lrY5< ha ocurrido haplografía lTave y confusión. El uso del 
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RFE, LXXIV, 1994 "X ... R"'JAT" CON TEXTO RO,. ... NCE ,., 
.. Pohre es, vosotros veis: la atormenta su tia , Tu amor a otros vende. ramera 
de fiado," EME : fa '{"n fiJ'iláltm fo'/unA fo'flln fjj'ilátllnB x2 (nlllmtudd) . 
l' E : 19,6$'<-

* 13. > byd's'd 'shylyh py zy t'gr qbr'h 'm gnns d'bn mh'gr< = 
/ BAYDAS" + AD+ iShílyal fi záyyi tájir! QE bará'a+ M G:\NNES-- l 
D+ aban muhájirlj: "Idos a Se\'i1la en traje de mercader, a lograrme albarán 
(o carta) de J. M.". EME: tnlfstaf'itl/n fa'/l/nA tIIl/staj'illln fa 'S nlllslof'ilttn 
fa'tl/ne Inllslaj'ih/tl fa'O (basi!). PE : 0 7c : 

* 14. > kfr mmh myw 'l~hyb 'st'dy'n' < = JKE FARSV 19 1'lÁMMAI 
MEW al~abib aSTA+ OJO YANAIj: "¿Qué haré, madre? Mi amado está 
a la puerta ." EME: fo'jldtl/tI fa'A Hll/s/arilu" m.ofa'fll/HU (nlllstabah, o sea, 
derivación posible ele varios metros,. PE: 4%, 

* 15. > g'r kfr' km hhryw 'st ' I~hyh 'sb'r hwry lmrdyw< = / GAR 
K~ FAR~YO" : KÓM BIBR~YOI EST+ .1¡'ahih A(S) SAB~R» POR 
IlL MORRSYOlj: .. Di , ¿ qué haré ? ¿ Cómo viviré? Este amado, has de sa­
her, por él moriré," EME: nwstaf'ilu" fa'A xl mus/af'ilun id'jlU" mafll'Uun 
fa' (basf! sufijado). PE : 5,21'0. 

* 16 1) >ky fr'yw 'w ky syr'd dmyby J:lbyby nWIl ly~wlgs dmyby< 
/ Kll FARllYO O KE SERAD DE MlBEI habibi " NON TE T óLGAS 
DE MIBEIJ : "¿Qu~ haré o qué será de mi ? Mi amado, no te apartes de 

infinitivo como nombr~ v~rba l ~s caracterí!>tico de esto!> textos, sin duda, como efecto 
del adstralO árabe, qu~ lo consid~ra un ",a,sdo,... 

JI Es posjbl~ que el ms. >rlqwrh< represe-nte - /FALAKE!RA/. pues la!. confu­
!.iones de >w< 1 >1< son fr~cu~ntes , pero esta VOl es denlasiado larga para el 
metro y constituye un anacronismo, puesto que la ipoca del t~xlO solam~nte podía aun 
d~cirse - /xalaqáyra/ "la que es similar al palomo ladrón " . Es muy probable que ·un 
copilla posterior, ya influido por la )lronunciaci6n castellana. introdujera dicha voz para 
evitar el malsonant~ /fáira/, sustituyéndolo por un sinónimo más suave, 

J7 El subjuntivo con valor dc imperativo es caract~rístico de estos textos : d . =#: 7. 
JI "Ganar" en el sentido de "conseguir". muy normal ~n portugués (con el que 

nut.tro texto coincide en ~I tratamiento de / n/), lo era en andalusi / rabáJ:a/: v. Lbtico 
utdndor y lJIWlalJlSí dd Dlwdli de l b" Qsumdn, Zaragou, 1993, pag, 63, 

• La W1iI.nimidad de estos textos obliga a restaurar >y<: pued~ haber castelJani ­
ución por un escriba posterior. 

:110 Debiera ser / EST Ao AD/. puesto que la 3." sg. conserva la d~ntal , y en 
estos textos no existe - / 'I!.ST/, sino / YQD/: o le trata de dicho alomorfo en ejemplo 
único, o hay haplofonla o es un caso temprano de caída de la dental en dicha desinencia, 

11 Un escriba poslerior parece haber castellanizado, corrompiendo la rima. 
D Se viene leyendo - / ESPQRO/, oontra el metro y el contexto, ya que la situa­

ción es más bien de desesperanla : sugerimos futuro o perifrástica d~ obligación. 
11 Icual a =#= 40 d~ la ,crie árabe, 
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mí:' EME: fa'Udt,," fo 'i/un fá ' iJij/ll1tA fó'Q/,,"A fa'iJ,," já'il4tu"A (M4dfd). 
PE , O'i'c. 

=#= 17. > ' l ~b'~ bwnw g'r rny dwn h'ns y' Iys k'wtry 'ms 'myby ln 
q'ryi < = I a.jjabah BóNO ~ GARRE ME D+ ÓN BIlNESI y A LO SE" 
KE ÓTRI AMll.S1 A(D) MIBE TÚ NO(N¡ QIlRESV ' "Buenos dias, 
dime de dónde vienes: ya lo st: que a otro has amado, a mi no me quieres." 
EME : fati/tm 14';lu" fa'Qlll" ¡a'jA fa'u",. ¡a'úl"" fo'/unA (combinación de 
Htlltaddrik y 'tlulaqdrib). PE : 2%. 

=#= 18. > tnt 'm'ry tnt 'm'ry J:!byb tnt 'm'ry 'nfrmyrwn wlwys gyds ydwln 
tn m'ly< = ¡TANT+ AMARE TANT AMAREI habib TANT+ AMA­
REI ENFERMIlRON WIlLYOS jidOS" 1 YA DóLEN TAN MALEV, 
"¡ Tanto amar, tanto amar, amado, tanto amar! Enfennaron ojos sanos, que 
ya duelen tanto. EME : Jo'/U" fa'lun fa'lu" fo' A fa'lu,. fa'lu" la' S x2 (muta· 
dd,ik o miJqdl t.1"'4' 01). PE : Oro. 

*' 19. >by y' rqpby twbyh knwn mtnys 'lnyh < = / BAY ya raqi ' BAY 
TÚ BIYAI KE NO N M E TENJ!:S anniyalj: " Vete, desvergonzado, vete tú, 
fueran, que no me tienes buena voluntad." EME : igual a *" 18. PE : 6,8 %. 

*20. >y. 'smr y' qrh 'I'ynyn ky pw!rd Iyb'rh 'Igybh ~byby< = I ya 
asmár ya qúrrat al'aynín Kf POTRAD LEBARE algáyba I)abíbi ?/: " Mo­
reno, alegria de mis ojos, ¿ qui~ podrá soportar la ausencia, mi amado?" 
EME , Igual a * 18. PE , 0%. 

:#=21..3& >.my qqwl Il)ywt ' ql 'Ins' qq' nwn tbt'n' y 'qwm I)by Imn 
ybq' < = / yámmi Kl1 qáwl ayyúb lt I 'áql annisá qáqqal NON tábta+ ná 
ya qawm 40 I J:¡úbbi limán yábqa/: "Madre, ¿ qué es lo que dice Job? cEI 
juicio de las mujeres es porquería»: No soy constante, gentes, ¿ a quién du-

JI! E. llamativo que aquí nadie haya ruonocido el euclidiano I~bi~a+ Ixayrl del 
árabe. 

• Obsérvese aquí, si no es mera metátesis sráfica. de >15y< . y en =#= 14 l iyl > 
l é/de la J.& sg. del futuro, quiús astellanización polterior. 

• Las ingenioslsimas explicacionts de diverso tipo que han dado los romanistas a 
elta VOl': son innec::eurias : se trata sencillamente del árabe I jayyidl " bueno", en pro­
nunciación andalusí IHd j, con el que se expresaba el encontrarse bien de salud, como, 
vgr., en 10 82/ 1/ 2. Ijíd tikún átl " qU( sigas bien" . 

., No parca probable " por tu camino", ya que se esperaría anal6gic.amcnte ' lb. 
bíya/ . Este uso serta, pues, similar al italiano. catalán y castellano antiguo. 

• Editado por J. Schirmann en H(1"It,",j~ a Millds-Vollicrosa II, págs. 347-53. 
• No sólo la rima obliga a esta restitución, sino el contexto, pues se refiere a 

Job n, 10. cuando dice a su mujer : >kedibbc:r abat hannebilot tedabberil "Como 
una de lu necias hablas " : al parec::u hay confusión entre >Mbita< "necia" y 
>nlbili< " carroña, porquería ", traducida enseguida por Iqáqqaj, voz dd lenguaje 
inrantil curiosamente común a árabe anti¡uo y latín. 

a Falla aquí la rima y no es fácil restituirla . 
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rará mi amor ?". EME : muslo!'üun fa ' /unA mustar;lun fa ' lunB mustafilun 
fa ' /unC mustaf'i/lHl fa' lunB (basl!) . PE : 10%. 

*" 22. 4\ > fy fryw m'mh my 'hwb y' b'sy kwr tbwl fgwry Iyt'n Iytnwn 
Iw 'm'sy< = JKI'l FARI'lYO MÁMMAI MEW habib" YA BI'l(D)SEI 
KON TA(N) BI'lL FOGóREl láytani" NON L+ AMASEI/: "¿Qué haré, 
madre ? Mi amado ya parece con tan hennoso ardor: iojalá no lo amase!" . 
EME : jd'ildtun fo 'lunA fo'ilátun fa'lunB fo'i/atuft fo'/unC ja'iliiltm fa ·luPlB 
(IIIadld) . PE : 21 re. 

*" 23. ... > smkrss y'nwmll bwnw smkrss drs mn WIlW < = /SI ME 
KERMESI ya NWI'lMNE BóNOI SI ME KERMESI DARASME+ N 
ÚNOj "Si me quisieras, nomure bueno, si me quisieras, daríasme uno de 
ellos" . EME : musta!,il"n Ja'A mustaril.,n jo'B x2 (bo.sf.t o rajaz). PE : Ol)'c. 

* 24. 45 > b ... s Isknr'y 'tyb mryw hl'ry ... ys kw ... m'y tn sbdyd 
wn'ry < = j ... A(D) TIB M+ IRÉYO BOLÁREI ... T+ EN SABRI'lY 
DONARf!j: ..... a ti me iré a volar, . . . de ello te sabré dar." 46 PE : 5,7% 
(para los segmentos legibles) . 

*25. 41 >'mwry ply'lepyas ~ine ta 'pqf:zema~a'su< = j AMÓRE VJLE 
ALEVYANCA4fi ·l tini'" TA xáfqa zúm ATASS050j: "Amor (es) mal 
alivio : Dame tu algafacán, aguanta (del) todo." EME : mustafilun mustafi'l/" 
ja'A 1Il1/staf'i/un 111ustofi/un Jo' B (raja~). PE : 0 1)'0 . 

ti Editada por J. Schirmann en Sirim ~dddiTm mi" haggb,~, pág. 372 . 
.u Restituimos el vocablo árabe:, que parece haber sido traducido tardíamente a l 

hebreo. 
4' Ditografía. 
... Id~ntica procedencia, pág. 355. 
45 Idéntica procedencia, pág. 369. 
'" El mal estado del texto no nos permite, por ahora, mayor exactitud ni establecer 

el metro : es probable <lltC el primer verso comience con algo así como IPOD~S ALA S 
GANNAREI y el segundo, IPITÉSES QORACON MEW l . 

41 Esta más reciente adición a la serie hebrea procede de un fragmento de la 
Gcniuh conservado en la Biblioteca Publica de Lcningrado (fol . lOS, ms. 809, primcra­
mente reproducido en fotografía por A. Wilsker en SUWit ti.schrs Htimfand, 1982.2, 
págs. 127 y sigs. y transcrito por N. Allony en Sirt(Ji X CVII, 1983, pág. 22, sin que 
hasta el momento se hubiera hecho ningulI intento de interpretación . El nuestro habrá , 
pues, de considerarse un mero primer paso para el que solicitamos benevolencia. 

... La asimilación de Inl a una sibilante siguiente es frecuente tanto en romance' 
como en árabe andalusL 

.. Esta aféresis de l a'líni/ no seria un hápax, pucs parece estar, aunque confusa­
mente, en el * 1288 del Refranero de A. del Castillo. 

te Aparece aquí, por primera vez en un texto, el >atjas¡' < del V ocabvli.sta in 
IJramea , estudiado en Z t itschrift f¡¡,. ,.omrmiscllt Philologit XCIX , 1983, págs. 29-32, 
como antecedente del castellano odirso y otras voces emparentadas, con las acepciones 
.. del todo ", .. sin mis " o .. al instante·'. Optamos por transcribirla (;0R10 romance, que 
es IU oriren, aunque parece probable que llegara a integrarse en el árabe andalulí. 
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